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голос знает и недавний слу-
шатель, и ветеран, который на-

строился ва московскую волну

более сорока лет назад. Для нас,
сотрудников. Иновешания, от опе-
ратора до главного редактора,

Мария Лаурейро — радийный
псевдоним Сатвьг Брандао, —

один из самых уважаемых со-

трудников Московского радио. Не
хочется называть Сатву «старей-
шим сотрудником», во-первых, по

отношению к женщине это вооб-
ще не принято, а, во-вторых, этот

эпитет ей явно не подходит: она
так же оживленна, подвижна, с

молодым задором рассказывает
об археологических изысканиях
своего сына, как будто сама

только что вернулась с раско-

пок, ее голос по-прежнему тверд
и искренен.

Почти ежедневно встречаясь с

доной Сатвой, я все чаще зада-

вал сам себе вопрос: почему эта
скромная женщина-бразильянка,
высококлассный          специалист,
журналист, историк, не пишет

мемуары, не расскажет о себе
слушателям или читателям? То,
что дона Сатва прочла за четыре

десятилетия, то, что рассказала

бразильским слушателям, то, что

видела, слышала, с кем встреча-
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лась, о чем, наконец, пережива-

ла, — все это могло бы составить
в буквальном смысле книгу

жизни, истории!
— Сразу скажу, что я никогда

не изменяла истории перед ра-

дио, — с улыбкой на лице нача-
ла свой рассказ Сатва.—В глуби-
не своего сердца я всегда остава-
лась историком. Много времени

уделяла этой науке. Но в то вре-

мя «виноватым» оказался мой
португальский язык, которым
мало кто владел в Москве три-

дцатых — сороковых годов. Ни-
кто практически не работал с

его применением. К тому же на

радио отсутствовало направлен-

ное вещание на Бразилию, ре-

дакции как таковой не было. И,
естественно, советские товарищи

очень настойчиво просили при-

нять их предложение — работать
на радио. Это случилось 1 сен-

тября 1948 года — день, когда я

приступила к обязанностям сот-

рудника Московского радио. Что
же касается истории, то я все-та-

ки закончила исторический фа-
культет университета. У меня

не было особых трений с руко-

водством по историческим воп-

росам, так как я занималась ис-

торией Латинской Америки, в ос-

новном Бразилии, а также Ар-
гентины и Мексики. Но, должна

отметить, что проблем в истори-

ческой науке тех далеких соро-

ковых и пятидесятых годов бы-
ло предостаточно. Как только у
меня было время, я изучала ла-

тиноамериканскую           историю.

Опубликовала работу, посвящен-

ную этнографии Бразилии. Мной

также подготовлены две главы

для институтского учебника по

истории Латинской Америки. За-
нималась и журналистикой и

переводами, что также давало

мне материал в чисто историчес-'

ком плане. Журналистика, рабо-
та диктором — были составной
частью всей моей деятельности в

то время... Сатве везло в жизни

на хороших людей. Не будем за-

бывать, что ее детство и юность

проходили среди многих из-
вестных революционеров, вы-

дающихся деятелей Коминтерна
— Пальмиро Тольятти, Долорес
Ибаррури, Луис Карлос Престес,
Иосиф Броз Тито, Георгий Ди-
митров.., а список .можно про-

должать и продолжать. Почти
каждый день дарил встречу,

способную стать сюжетом "для
рассказа отдельного.

—  А помните ли вы свою пер-
вую встречу с Московским ра-

дио?

—  Самая цримечательная про-

изошла еще задолго до того, как
я пришла работать на радио в
1948 году. А именно в 1933 году.
Мне было одиннадцать лет, — я
приглашена на радио как бра-
зильская девочка, только что
вернувшаяся из детского между-

народного лагеря «Артек» в Кры-
му. Помню, как патриарх Мос-
ковского радио, а в то время со-

всем молодой человек, Луис Че-
кини и моя мать привели меня
в три часа ночи на радио. Я под-
готовила текст, перевела его на

испанский, так как передача ад-
ресовалась для испанских слуша-

телей, в котором рассказывалось

об отдыхе советских ребят на бе-
регу Черного моря. Естественно,
это ' были впечатления ребенка
обо всем, что я там увидела. Та-
ким был мой первый контакт с

радио, то есть за пятнадцать лет

до того, как я самостоятельно

вошла в студию и нажала кноп-

ку «Эфир включен!». Вы знаете,

я была так горда! В огромной
студии стоять у микрофона, во-

круг еще какие-то приборчики, а

я, бразильянка, рассказываю ми-

ру о советских ребятах...
—  Сатва, я думаю, что диктор,

да вообще журналист, вкладыва-

ет в тот или иной материал свое

отношение, свои чувства. Скажи-
те, что у вас вызывало душевный
подъем? А может, какая-то ин-

формация, напротив, вызывала

скептическое настроение? С чем

или кем это связано?

—   Бывало в работе все. Пом-
ню, с каким увлечением, чуть ли

не до сумасшествия, ■— смеется

Сатва, — мы работали над лите-

ратурными композициями. С
теплотой вспоминаю режиссеров
Чеплиевского   и   Павлоградского.

Информацией, которая подняла
настроение в последнее время,
было сообщение о выводе наших
(говорю так, потому что жизнь
прожила в России) советских
войск из Афганистана.

Вызывала у меня внутренний
Протест и кампания против писа-
теля Бориса Пастернака.

Неприятный осадок ; остался
после    одной    октябрьской ночи

1964 года. Дежурила я с одним

из редакторов, советским товари-

щем. Переводила и читала в

эфир, когда мы получили две

страницы о состоявшемся Плену-
ме ЦК КПСС, который отстранил
от власти Никиту Хрущева. Как
только я начала готовить текст,

у меня задрожали руки, возник

какой-то протест — не давать
этого материала в эфир! Жела-
ния читать его тем более не бы-
ло. К этому человеку я питаю

особые чувства. Хрущев совер-

шил настоящий подвиг, когда он

на XX съезде партии выступил

с докладом, осуждающим репрес-

сии времен правления Сталина и

открывшим глаза многим на ис-

тинное положение вещей. Это
был беспрецедентный подвиг в

истории, поскольку сам Хрущев
был среди руководителей того

времени. Мужество его в том, что
он воспротивился всему этому,

почувствовал необходимость рас-

крыть перед народом правду. Я
читала тот материал не как дик-

тор, не как человек, а как заве-

денная машина, ничего более...
Пришла домой и ревела, просто
ревела над тем, что произошло.

—  Счастье, Сатва, — это когда

тебя понимают, сказал один из

героев хорошо вам известного
фильма.   А   вы   как   понимаете

счастье?

—  Согласна и не согласна с та-

ким определением,    которое    ты

только что привел. Да, действи-
тельно, когда ты соотносишься с

каким-то человеком как лично-

стью, то хорошо, когда тебя по-

нимают. Но это далеко не все! Я
считаю счастьем и любовь к че-

ловеку, к природе! Безусловно,
счастье — это и материнская

любовь! Это во мне заговорила
женщина. (Проводя беседу,
мы узнали, что у Сатвы Бран-
дао родился внук, в кото-
ром течет русская и бразильская
кровь). Счастье, когда люди про-
сто любят друг друга, любят сво-
их друзей, своих соратников,

своих знакомых. Я больше счаст-

лива, когда меня окружают дру-
зья. И уже поэтому считаю себя
счастливым человеком. Я люб-
лю человечность, человечество,

люблю природу, природу бра-
зильскую и природу русскую, с

которой я срослась. И поэтому я
также считаю себя счастливым

человеком. У моего сына течет

русская и бразильская кровь.

Этим горжусь и этим тоже сча-

стлива! Я счастливый человек!

—   Спасибо вам, счастливый
человек, за столь интересную бе-
седу.

—  Нет, это я вас благодарю, по-

скольку не пришлось выступать

перед микрофоном как диктор, а

просто говорить со слушателями

и читателями   как человек.

Материалы подготовлены В. ОСИНОВЫМ.


